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AnHotaumsi. llenp pabotel — anamu3 waumocTwias Hwma ['efimana u
poOJIEMBI €ro Mepelad B pycCckoM repeBojie. MccnenoBarens HCXOAUT U3 TOTO,
YTO  OMOIMOHAIBHO-ICTETHUECKUH  3(P(HEKT  XYHAO0KECTBEHHOTO  TEKCTa
06€CHGIII/IBaeTC$I COYCTAHHUCM JIMHIBUCTUYCCKUX MW OKCTPAIMHIBUCTHYCCKHX
BBIPA3UTCIIbHBIX CPEACTB, 4 B 3aJla4yd CI'0o IEPCBOJid BXOAHUT O3KBUBAJICHTHAA U
aJICKBaTHas 11€pciaada CHCHI/I(i)I/IKI/I ABTOPCKOI'O BO3I[CfICTBI/I$I Ha 4YHUTATCIA
CPEACTBAMH MHOM JINHTBOKYJIbTYPHOU CUCTEMBI. ABTOP IIPUXOJUT K BBIBOZY, YTO
HANOCTWUIIb aBTOpa — 0€33KBUBAJIEHTHOE XYOOXKECTBCHHOC SBJICHUC, KOTOPOC
MoJ//IaeTcd Mepeaye myTeM MPUMEHEHUs psiJia EPEBOAYECKUX TPUEMOB, BEIOOD
KOTOPBIX O6YCJ'IOBJ'ICH pasiImiusAMHA JIJMHITBUCTHYCCKOI'O, KYJIBTYPOJIOTHUYCCKOI'O U
SMOTHBHOIO Xapakrtepa. [[ns aHanu3za myTeld pelieHus TBOPYECKOM 3ajayu
IICPCBOAYHNKA UCCIICAOBATCIIb UCIIOJIB3YCT MCTOA JIMHI'BOIIOOTHYCCKOI'O dHAJIN34,
KOTHUTHUBHBIN U COIIOCTAaBUTECIILHBIN IIoaAXOABbI.

Kuarwuesbie cJIoBa: Hun I'eiiman, JATEpaTypHas CKa3ska,
XYIO0XKECTBECHHBIM IEPEBOJ, TBOPYECKHUM METOJ, WIAUOCTUIIb, ABTOPCKUU
3aMBICCEII.

Summary. The article focuses on the analysis of the individual style of
Neil Gaiman and the problem of its Russian translation. The emotional and
esthetical effect of a literary text is based upon a combination of both linguistic
and extra-linguistic expressive means; therefore, it is the primary task of a literary
translation to retain equivalence and adequacy in planting the artist’s intention
into a different linguistic and cultural setting. The researcher concludes that
author’s individual style belongs to the domain of untranslatable features due to
numerous cultural, linguistic and emotive differences. However, the article lists
techniques that are helpful in rendering the individual stylistic features by means
of the Russian language and culture.

Key words: Neil Gaiman, literary tale, literary translation, creative
method, individual style, artist’s intention.

Kaxxoe mnpousBeneHHe XyIO0KECTBEHHOM JIMTEpaTypbl NPEACTaBIACT
co00i YHUKAbHOE COYETaHHE JIMHIBUCTHUECKUX U OOpa3HbIX CpEACTB
BBIPA3UTENBHOCTH, KOTOPBIE CIIYXKAaT BBIPAKECHUIO ABTOPCKOM IO3ULUU H
OIIPENeNAIOT CIeUU(pUKY XYyI0)KECTBEHHOI'O CBOEOOpa3usi aBTOPCKOTO TEKCTA.
@EeHOMEH UIAMOCTUIIA MUCATENs TEHETUYECKHU CBSI3aH C IMPUPOJOH JINTEPATYPHI
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KaKk BHJA HCKYCCTBAa, MAaTe€pUajoOM KOTOPOTO CIYXHUT S3bIK  BBUIY
HEIMOCPE/ICTBEHHON CBSI3M MEXKAY XYIOXKECTBEHHBIM 00pa30M M SA3BIKOBBIMH
MpUeMaMHu, ¢ TOMOIIbIO KOTOPBIX OH BOILJIOIIAETCS B MOBECTBOBaHUU. «Co31aBast
U BOCIpPUHHMMAsT TPOU3BEACHUS HCKYCCTBA, YEJIOBEK MEpPENacT, MOIydaeT U
XpaHUT 0CO0YI0 XxydoocecmseenHytlo WH(GOPMAILIUIO, KOTOpash HEOTIAEIuMa OT
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB B TaKOW KE& Mepe, B
KaKOW MBICIh HEOTACIMMAa OT MaTepUaIbHOM CTPYKTYphI MO3ra», — BBICKa3al
MBICJIb O €IUHCTBE CEMHUOTHYECKOr0 M METaCeMHUOTHYECKOro IJIAHOB
xyaoxectBeHHoro Tekcta FO. M. Jlotman [7, ¢. 13].

KitoueBbiM mpuHIIMIIOM TBOpYeckoro metroja (antacra Huma I'efimana
SBJISICTCS TIEpEOCMBICICHHE TuTepaTypHoil Tpaaumnuu [6]. [Toecth «Coraline»
npeacTaBisger co0oil oOpasell COBpEeMEHHOW aBTOPCKOM cka3ku. JKaHpoBas
JIOMUHAaHTa MPOU3BENCHUS 00JaaeT KIACCUYECKUMH MPU3HAKAMH BOJIIEOHOMN
CKa3Kd (MMPOTHBOIOCTABIIEHUE PEATbHOTO U BOJIIEOHOTO MHUPOB, BOIIICOHBIM
MTOMOIITHUK W BOJIIIICOHBI aHTarOHUCT, BONIMICOHBIN apTedakT, MOTHUB TIOWCKA,
UCITBITAaHKUE TEPOSI M €70 BOCITUTATENBHBIN 3P (HEKT), OTHAKO C HUMU COCEICTBYIOT
4epThl NOCTMOJEPHUCTCKON Urpbl [3]. CaMO UMs repOWHHU, MOSBUBIIEECS, I10
NpPU3HAHUIO aBTOpa, B  pe3yJbTaTe€ OIEYaTKH, SBJSIETCA  MIPUMEPOM
MOCTMOJIEPHUCTCKOTO BOCIIpUATHS TeKCTa: «S HanewyaTan 3to umMs — Kopanuna —
C OIMOKOM, BIJISAIEICS B 3TO CIIOBO W IOHSJ, YTO MEPEJ0 MHON YbE-TO HMS.
OcTaBaJIOCh TOJIBKO Y3HATh, Yb¢ UMEHHO U UTO ¢ Hel mpousonwioy [ 1, c. Xii].

[ToBecTh mpenHa3HaueHa JJsl JeTed MIKOJIBLHOTO BO3pAcTa, U 3TO NepBas
JIETCKasl KHUTA, HAITMCAHHAA | eiMaHOM: HCTOPHS €€ CO3aHus Ha3bIBACT JOYEPEr
nucateis Kak MepBbIX aJpecaToB HappaThBa. JCTETUYECKUM MPUHIIUIIOM
MIPOU3BEICHUS SBIIICTCS XOPPOP, BBIBOJS KAaHPOBYIO CTHJIMCTUKY TMOBECTH 3a
paMKM MEWHCTpMMa JIETCKOM CKa3KM W OTChbUIas dYuTaTenss K (eHOMEHY
CTPAIIWIKH, COCYIIECTBYIOIIUNA B JETCKOM MOM-KyJIbTYpe C KIACCHUYECKUMHU
JUTEpaTypHbIMA Tipou3BeneHusMu [8]. Bwibop ocreTuku mpousBeAcHUS
OOyCJIOBJIEH JMYHBIMU MPEANOYTECHUSIMU ajjpecara: «XOJUIM JTI0uIa UCTOPUH
MOCTpaIliHee: 9TOObI TaM ObUTH BEIbMBI M XpaOpbie MaJeHbKHE JIEBOYKH; UMEHHO
TaKhe MCTOPUM OHA MHE pacckasbiBaja cama. [loatomy moBecTs miis XoJIu
JIOJDKHA Oblaa cTaTh crpammmiakoi» [1, c. Xiil]. JIugakTHYeCKMM IMOCBLIOM
MIPOU3BEIICHUSI CIY)KUT YTBEPXKJEHHE, UYTO XpaOpoCTh 3aK/II04aeTcss HE B
OeccTpaiuu, a B YMEHUH TIPEOJI0JIETh CBOM CTpaxu: «Sl XOTes Hamucath TaKkyko
MOBECTh JIJIsl Jouepei, KoTopasi Obl COOOIIUIa UM TO, YETO s, K COXKaJICHUIO, HE
3HaJl B COOCTBEHHOM [€TCTBE: OBbITh XpaOpbIM HE 3HAYUT HE O0ATHCSI. ITO
03HayaeT, 4YTo Te0e CTPAIIHO, OY€HB CTPAIIIHO, HO Thl BCE PABHO Jelaelb TO, YTO
noioxen» [1, c. xiii].

TBopueckast 3agava, cTosas TMEpel]] MEPEBOJAUYUKOM H3TOW IOBECTH,
HETPUBHAJIbHA: HE YTPATUTh aICKBAaTHOCTH IMPH MEpeIaue HApOUUTO HEOPEIKHOTO
TOHA TOBECTBOBAHMUS, MPUIEPKHUBASCH €r0 KYTKOBATOM JCTETHKH WU HAXOMAS
HKBUBAJICHTHBIC CIOCOOBI Mepeayul UJIEHHO-TEMAaTHYECKOTO COJEPIKAHMS
noBectu «Coraline».
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PaccMmotprm OCHOBHBIE ITpUEMBI, UCITIOIB30BaHHbIE EneHolt KoHOHEHKO, B
MepeBO/JIE, BBIMYIIEHHOM U31aTelbcTBOM «ACT». HacTOTHBIM MEPEBOAUYECKUM
MIPUEMOM SIBIIsIeTCA TnepedpasupoBaHue, KOTOPOE MOXKET ObIThb O0YCIIOBIEHO
JIMHTBUCTUYECKH, KYJIBTYPOJIOTHYECKU U SMOTUBHO [9].

[Tpumep 1.

«Once upon a time Miss Spink and Miss Forcible had been actresses,
as Miss Spink told Coraline the first time she met her.

“You see, Caroline,” Miss Spink said, getting Coraline’s name wrong,
“both myself and Miss Forcible were famous actresses, in our time. We trod the
boards, luvvy.”» [1, c. 3-4].

«Kaxk coo0muna Kopanune mucc CnimHK npu nepBoii ke BCTpede, OHU
00e KOT/1a-To OB aKTPHCAMHU.

— 3naemb, Kaponuna, — ckazana mucc CHMHK, HEMPaBUILHO MPOU3HOCS
UM 1eBOYKM, — U 5, U Mucc Popcubia B cBoe BpeMsi ObUIM 3HAMEHUTHIMH
aktprcamu. Hac 3Ha/M 1ajieko 3a mpeaejaMud AHIJINH, MIJIOUYKay [2, ¢. 7].

B mnepeBoje NMpUBENEHHOTO OTPBIBKA COAEPKUTCA IepedpasrupoBaHue
HECKOJIbKUX THUIIOB: CHHTAKCHMYECKOE, HalpaBlICHHOE Ha MepeHoC (pa3oBOro
yAapeHus; JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKOE, OCYUIECTBJISIIOLEE  3aMEIICHUE
NpUTSDKATEIbHOTO mpriiaratensHoro «Coraline’s (name)», HeCBONCTBEHHOTO
PYCCKOMY SI3bIKY, Ha CJIOBOCOYETAHUE «HUMS JIEBOUKU», U KYJIbTYPOJIOTHUYECKHU-
AMOTHUBHOE, Tepenaroliee 3HaYeHHe aHTIMicKoro ¢paseonornzma «tread the
boards» (momBHM3aThCs Ha CIIEHUYECKOM IOMPHINE) 4Yepe3 THIepOoInIecKoe
OMKCAaHWE CUTYyallud HM3BECTHOCTH. llepeBOMYMK BHOCUT B PYCCKHUI BapHaHT
KOHIIENIT «M3BECTHOCTHY, JHIIb UMIUIMIIMUTHO NMPUCYTCTBYIOIIUNA B OpUTMHAJE,
YTO OOYCIIOBJIEHO Pa3IMUUSIMU JIBYX KYJbTYp: CUTyallus, KOTJa MPH MEPBOM
3HAKOMCTBE aKIEHTUpYyeTca (aKkT MPUHAIIEKHOCTH K IMyOJIMYHON mpodeccun,
HETUNHWYHA IS aHTJIMYaH, a JJig OOeCIEeYeHHs aJeKBAaTHOTO BOCIPHUSATHUS
PYCCKOSI3BIYHBIMM ~ YHTATENIIMH ~ AKIIEHT Ha KJIIOYEBOM  XapaKTEPHUCTHKE
MEePCOHAXa BAXKHO YCUIIUTb.

Ente oqauM npueMoM, mo3BOJISIIOIIUM MTPEOA0JIETh Pa3Iuyus KyJIbTypPHOTO
Xapakrtepa, sBJigeTcsl ymoiyaHue. [lepeBoIunK Mojib3yeTcss UM B cilydyae, Korjaa
MpSIMOI TIEPEBOJI YpEBAT HEMOHMMAaHHEM, a OOBSICHEHHUS W3JIUIIHE YIJIHHSIT
MOBECTBOBAHME, TakuM oOOpa3oM, yMOJYaHHE H30aBISET TEKCT  OT
0€39KBUBAJICHTHBIX  AJIEMEHTOB, HE  HAJEJNEHHBIX  CMBICI000pa3yIOIIei
dyHkuuen, odyerdasi ero BOCIpUATHE.

[Tpumep 2.

«Coraline sighed. Then she went to the freezer and got out some
microwave chips and a microwave minipizza.

“You know | don’t like recipes,” she told her father, while her dinner went
around and around and the little red numbers on the microwave oven counted
down to zero » [1, ¢.10].

«Kopanuna kugHyna, noctajia U3 XOJOJUIbHUKA 3aMOPOKCHHYIO MHUIIILY
U CYHYJIa ee B MUKPOBOJIHOBYIO NeYb.
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— Thl e 3Haelb, 4TO S HE JI00JII0, KOI/la Thl TOTOBMILB 10 PELENTY, —
roBOpujia OHa Mane, MoKa €€ y)KUH KPYTWJICS B Ie4M, a KpacHble Hu(pbl Ha
MaJICHbKOM JTUCILIEE OTCUUTHIBAIM CEKYH/IBI JI0 €r0 TOTOBHOCTHY [2, ¢. 15].

[lepeBoauMK MOABEPT YMOJIYAHHIO CMBICIOBBIE TPYHIBl PATUYHOIO
XapakTepa: ofgHa OOecreYuMBaeT JAMHAMHUKY JIE€ATEIbHOCTH, TOTAAa Kak BTOpas
OTCBIJIAET YMTATENS K KOHLENTY «IOMyJsIpHbIN noiypadpukaty. Tak, ecnu s
aHTJIMYaHUHA 3aMOPOYKEHHAas KapTolIKa-ppu — JAEKYypHOE OJI0A0, TO I
PYCCKOSI3bIYHOIO YMTATENI TaKO€ KYJIMHAPHOE SIBJIEHUE UYYXJIO, B OTIMYHE OT
WHTEPHAIIMOHANBbHOM muIbpl.  XOTs «Minipizza» B mepeBoje TMOTepsuia
XapaKTEepPUCTUKY OJII0[a, PACCUMTAHHOTO HA OJIHOTO, 3TO HE MPOTHUBOPEYUT
OCHOBE 3aMbICjia aBTOpa MPOJIEMOHCTPUPOBATH CAMOCTOSATEILHOCTh T€POMHHU B
BbIOOpE eapbl. Ha Ham B3risia, TpanchopMalius uaeu HeyJ0BOIbCTBH («Sighed»)
HE BIIOJHE aJICKBAaTHO IMEPEACTCs IJIarojioM «KHUBHYJIA»: B PYCCKOM TEJIECHOM
S3bIKE KUBOK aCCOLIMMPYETCS C COTJIaCUeM, MIPUHSATHUEM, TOT/Ia KaK B OPUTHUHAJIE
SBHO BBIpaxaeTcsi oOpaTHoe oTHolueHue. VHTepeceH (akT coderanus
YMOJIYaHHUs B Hayalie OTPBIBKA C nepedpa3upoBaHrueM B CEpPEIUHE: KU CYyHYIIa e
B MHUKPOBOJIHOBYIO I€4Yb». JTO ONMCAaHUE AECHCTBUSA OTCYTCTBYET Y aBTOpa, HO
NEPEBOJUMK MOCUNUTAT HEOOXOJUMBIM O0ECIIEUUTh €r0 MPUCYTCTBUE B PYCCKOM
BapHAaHTE; TaKas CTPYKTypa OOJIbIIIE COOTBETCTBYET MEJIOJIUKE PYCCKOM (pasbl.

Ilepen mepeBOAYMKOM XYAOKECTBEHHOTO IPOU3BEIACHUS CTOMT 3ajada
BOCCO3JaHUSI MIUOCTUIIS ITUCATENS CPEACTBAMU MHOSI3bIYHOM M MHOKYJIBTYPHOM
CEMUOTHYECKOM CHCTEMBI. DTa 3a/1aua UMEET JIBa IJ1aHa, TpeOys OT MepeBOAUMKa
KaK TMOJHOW Meperayu UJIeHHO-TEMAaTHYECKOTO COAEpKaHUs OpUTHHaNa, TaK U
BbIOOpa Haubojee MOAXOASANIMX JIMHTBUCTHUYECKUX CPEJICTB, CIIOCOOHBIX
obecreunThb SMOLMOHAJIBHO-ICTETUYECKUI s dexr, MAaKCHMAJIBHO
NPUOJIMKEHHBIM K aBTOpCcKoMy 3ambiciy. [losTomMy THIONOrHS TpYyIHOCTEM
NepeBO/ia XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa BKJIIOYAET KAK CTWJIMCTUYECKUW, TaK H
IparMaTHYECKUi acleKThl, a OCHOBHBIMU KPUTEPUSMHU OLEHUBAHUS KauecTBa
paboTHI IEPEBOAUNKA XYAO0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHHUS OCTAIOTCS a/IeKBAaTHOCTh
Y SKBUBAJIEHTHOCTH nepeBoja [ 10, c. 241]. dyHnaMeHTanbHbII OPUHIUIT TEOPUU
XYJI0’)KECTBEHHOT0 TeEpeBoJa TpeOyeT «paccMaTpuUBaTh KaxJ0€ MPEAsIOKEeHHE
KaK 4acTb LIEJIOT0, IePe1aBaTh HE TOJIBKO TO, YTO B HEM T'OBOPUTCS, HO U pabOTaTh
HaJ  CO3/JaHHEM  XYyJI0)KEeCTBEHHOTro  oOpa3a,  0OLIero  HacTpoeHus,
XapaKTepUCTUKU aTMochepbl, MepcoHaked M T. I. 3JeChb BaXXK€H U BBIOOp
OTZIETBHOTO CJIOBAa, U CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpPbI, U APYIHMX 3JIEMEHTOB» |5,
c. 60].

KomMOunHanusi mpueMoB OKa3bIBae€TCAd BeCbMa IMOJIE3HOM MJisi COXpaHEHUs
UJEHHO-TEMATUYECKOIO0  COJEpXKaHUSl ~ OPUTMHAIBHOTO  [OBECTBOBAaHMUS,
0(pOPMJIEHHOTO B COOTBETCTBUH C 3aKOHAMHU PYCCKOM pEUYU: €€ CHHTAaKCHYECKUMHU
HOPMAaMH, MEIOJUKON U (pa30BbIM yaapeHueM. TakuM o0pa3zom, NepeBOUECKHE
TpaHcopMalMK, KOr/1a OHU MIPOU3BOATCS B LIEJAX O0Jiee MOJTHOIO BBIPAKEHUS
aBTOPCKOTO 3aMbIciia, CIIOCOOCTBYIOT aJ€KBATHOMY BOCHPHUSATHIO YHUTATEIEM
UUOCTHIIS MHOSI3BIYHOTO MU CATEIIS.
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Kanouoam hunoiocuveckux HayK, 0oyenm Kagpeopwvl aneiulicko uioniocuu,
I'BOY BO PK «Kpvimckutl umdceHepHo-neoa2oeutieckKutl YHusepcumemy,
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AnHoTtanusi. CTaTbs MOCBAIIEHA 0OCOOEHHOCTSIM HCIOIB30BaHMS )KEHCKUX
NEPCOHAKEN KENHTCKON MU(DOJIOTUU B TBOPUECTBE AHTIUICKOTO HCCIIECIOBATEIS
npeBHux penuruii u Mmudo  PobGepra I'peiica. IlpoBenen  ananu3
XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX MPEACTABICH MH(OIIOAITHICCKUNA MUP
nucatens. BeIsIBICHO, 9YTO IEPCOHAKU KETbTCKOW MU(OTIOTHH 0OHAPYKHBAIOTCS
HE TOJBKO B JIUTEPATypHO-KPUTHYECKUX paboTax y4eHOTo, HO U B





